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PALOK DAKA

KONTRIBUT PËR BIBLIOGRAFINË E GJUHËSISË SHQIPTARE (I)
PARATHANIE

Në Konferencën e parë të Studimeve Albanologjike, që u mbajt në Tiranë, në nandorin 
e v jet it 1962, u theksue, ndër të tjera, se një nga detyrat kryesore të kuadrove tona shkencore, 
aslit vazhdimi dhe tliellimi i matejshëm i punës kërkimore dhe i studimeve shkencore në fushën 
e albanistikës, në mënyrë që këto studime t ’i përgjigjen si duhet nivelit që kërkon dija e kohës 
sonë. Për plotësimin e kësaj dctvre, një roi të randësishëm në përvetësimin e njohunive teo-
rikc c praktike, në njohjen e ,

s s s s s
nuk nnmd të kuptobet pa p

i i sotëm dhe i nesërm i s

i ' nmngon 7 o 7  një b ibH ^rafie plotë 
Sprovat dhe kontrihutet bibliografi]»! për gjuhësinë, që janë botue dori më sot 

(për to do të flasim ma poshtë), me gjithë shërbimin c çmueshëm që i kanë sjellë studjuesve 
lë ndryshëm, ato, në gjendjen e tyne të sotme, nuk i plotësojnë si duhet dhe sa duhet kërkesat 
tona; scpse disa nga botimet e përparëshme, ose janë zhdukun nga qarkullimi ose janë ba kopje 
aq të rralla, sa mezi gjinden në ndonjë hibliotekë a person privai. Veçan, për studjuesin e ri.

e tyne dhe i gjuhëve të huaja, me të cilat janë shkrue.
Asht pranue nga të gjithë se hartimi i një bibliografie, qoftë edhe e shkurtën, për biblio­

g ra f i  paraqet vështirësi të ndryshme. Vështirësitë bahen edhe ma të mëdha, kur asht fjala 
për bibliografi retrospektive. sepse atëherë ke të bash me botime të vjetra e të rralla, të cilat 
asht zor, në mos e pamundun. t ’i kalosh të gjitha nëpër duer.

Megjitbatë, në mos e plotë, përafërsisht e plotë, një bibliografi e gjuhësisë shqiptare 
«nund edhe të babel. Natyrisbt një punë e tillë kërkon bashkëpunimin e disa bibliograflve, 
të cilët duhet të gjurmojnë me durim (në plan kronologjik) pasqyrimin në shtyp të mendimit 
gjuhësor, në etapa e çfaqje të veçanta.

Si bazë kronologjike për hartimin e bibliografisë mund të shërbejë faremirë ndamja në tri

gjike, si shkenca mbi Shqipnii^dhc Shqiptarët. TëHrTêtapat paraqhen në këtë mënyrë: 
etapa e parë, përfshin periudhën prej kohëve ma të hershme deri në mesin e shek. XIX, etapa 
e d y tc , nisnga gjysma e dytë e shek. XIX dhe vazhdon deri në çlirimin e Shqipnisë ( l9Vi), 
etapa e irete, që nga çlirimi i Shqipmsë e këndej. Sec-ila etapë ka karakteristikat e vela da-

ï ï î i s t î t e veprave ne gjuiie te hu _ 
uzivisht çeshtjeve shqiptare' (gjuhësore), , 
mbledhja c këlync tri etopuvo dhe çfuqjeve do të na jepte

, na dolin: 1) botimet e 
‘t  e huej), 3) shtypi 
ire), 4) shtypi i huej.

II.
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grafike e shtojca me vlera të ndryshme. Nga sa mundëm të hetojmë ne fondet e Bibliotekës 
Kombëtare dhe të Bibliotekës shkencore të U.SH.T., për të dy etapat e para (deri më 1944), 
veç Miklosiçit që përmendëm ma naît, bibliografi me interes edbe për gjuhësinë kanë shkrue, 
simbas kronologjisë së botimeve, edhe këta autorë: E. Kupitori, Studim e shqiptare — Traj- 
tim  historik dhe filologjik rnbi gjuhën dhe komhin e Shqiptarve, Athinë, 1879 5); Gustav Majer, 
Fjalori etimologjik i gjuhës shqipe, ”Bibliografi shqipe” , Shtrasburg, 18916); F. Manek — 
Gj. Pekmezi— A. Stotz, Bibliografi shqipe, Vjenë 1909 7); Emil Legrand, Bibliografi shqipe, 
Paris, 19128), Holger Pedersen, Gjutui shqipe 1909-1912, Erlangen, 19149); Albert Turab, 
Vjetari indogjerman, etj. Shtrasburg 1914-1916.10); Norbert Jokli, Vjetari indogjerman etj. 
Shtrasburg, Berlin, Lajpzig, 1917-1940 n ); Ludvig Byrhner, Sprovë bibliografike të atyne 
që janë  botue rreth E pirit gjatë kohëve ma të reja ne ” Kronikat Epirote” , Janinë, 1926 *2) (Lumo 
Skendo), Bibliografi shqiptare, Tiranë. 1926-1929 13).; Perikli Vizukides, Kontribute né bi­
bliografinë epirote, Janinë, 1927-19281*); Nikos Bees, Kontribute në bibliografinë epirote, 
Janinë, 1927 l*)r 1). Kalogeropulos, Kontribut bibliografik  për çështje shqiptare (  1771-1929). 
Athinë, 192916); F.vlogj Kurilla, Bibliografia e E pirit dhe e Shqipnisë, Janinë, 1928-19311?); 
Vasil Mystakides, Kontribut në bibliografinë epirote, Janine, 193118); Geatano Petrota, 
Sprovë e bibliografisë shqipe (1500-1930), Palermo, 1931 19); F. Mihalopulos, Kontribut në 
bibliografinë epirote. Janinë, 1932 20), Leon Savadjian, Bibliografi ballkanike, — Shqipnia—, 
Paris, 1934-3821); Zhan G. Kersopulos. Bibliografi Nr. 1, Shqipni, Athinë, 1934-193822), 
Shalva Beridze, Bibliografia Frameze e Shqipnisë, Napoli, 1937 23); Hanri Gyis, Bibliografi 
shqiptare, Tiranë, 1938 2*); Karlo Taljavini. Vjetari indogjerman, etj., Berlin, 1942 dhe Rrjesh- 
time bibliografike ’’Gjuhësi” , Romë, 1940-1942 26); Piero Rosta, Bibliografi Shqipe, Ti­
ranë, 1942 26). Veç këtyne, si shtesa a punirne të vogla shkruene edhe Dr. G. Shtadtm yler. M . 
Peta, I I. Bariç, P . Skok, Ç. Truhelka. e ndonjë edhe pa firmë 27).

Mbi të gjithë këta, përsa i përket kontributit bibliografik për gjuhësinë, shquhet N. Jokli, 
i cili për 23 vjet me radhë bani, me mprehtësi prej shkencëtari, një varg analizash të hollë- 
sishme dhe shenime kritike shumë të çmueshme për vepra e artikuj, që dolën gjatë kohës që 
ai drejtoi seksionin VIL Shqipnia  té ’’Vjetarit indogjerman” . Mbas Joklit dhe në vazhdim 
të punës së tij, megjithëse për një periudhë fare të shkurtën, dallohet për analiza dhe shënime 
kritike edhe K. Taljavini.

Përmbledhtazi ky asht trashigimi bibliografik kryesor për gjuhësinë. Po që të kemi një 
bibliografi të plotë, do ende shumë punë.

III.

Nësa për veprat albanologjike (shqjpc dhe të hueja), të botueme deri në çlirimin e Shqip­
nisë, mund të pohohet se janë ba relativisht mjaft botime bibliografike (shih edhe shënimet 
3-27), për shkrimet e botueme nëpër gazetat dhe të përkohëshmet nuk mund të thuhet po ajo 
gja. Dhe me të vërtetë shumë shkrime (artikuj, studime, vëzhgime, vërejtje, materiale të 
mbledhuna e të dhana të tjera) me randësi jo vetëm për gjuhësinë, kanë qenë — dhe janë— 
të shpërndame nëpër gazeta e revista të ndryshme. Shumë nga këto organe sot janë ba mjaft 
të rralla dhe ndonjenit prej tyne nuk i dihet as ekzistenca.

Ky punim mbështetet kryesislit në të dhanat. e shtypit shqiptar (dhe të ndonjë reviste të huej, 
kushtue eskluzivisht çeshtjeve shqiptare 28), që u botuene kolië më kohë që nga gjvsma e dytë 
e shek. XIX e deri në çlirimin e vendit. Shoqnitë kulturalc e patriotike të vendit e të mër- 
gimit, komitetet, klubet, organizatat (fetare dhe politike), institucionet shtetnore e persona* 
private, nxorën gjatë kësaj periudhe në qytete të ndryshme të Shqipnisë dhe në vende të hueja 
(Angli, Argjentinë, Austri, Belgjikë, Bullgari, Egjypt, Franeë, Greqi, Indi, Itali, Jugosllavi, 
Rumani, SII.B.A., Turqi, etj.) një mori gazetash, revistash, buletinesh, kalendarësh, etj. 
(shqip dhe në gjuhë të hueja), numuri j saktë i të cilave nuk dihet me siguri as sot 29). Disa 
organe, për shkaqe financiare a politike, u mbyllën që në nurnurin e parë të daljes së tyne; 
të tjera u detyruen, po nga këto rrethana, ose nga të tjera, të ndryshojnë disa herë me radhë 
emnin e organit dhe vendin e botimit. Një arësye asht edhe fakti se nô përgjithësi këto organe; 
me ndryshime të voirla, patën tirazli të ulët. Megjithatë, nga të dhanat e derisotme, rezulton 
se mbrenda dhe jashtë janë botue deri më 1944 mbi 400 gazeta dhe të përkohëshme të ndryshme

L’Albanese d ’Italia  (Shqiptari i Italisë), që uxori në Napoli në vjetin 1848 patrioti i manh 
arbënesh, Jeronim De Rada, konsiderohet si e para gazetë shqiptare 3o). Kjo gazetë pat nii 
jetë të shkurtë. 12 vjet mbas gazetës së De Radës, më 1860 në Lamia të Greqisë u botue në gju­
hën greke dhe pjesërisht shqipe e përjavëshmja Pellasgos e drejtueme nga A.I. Biku (Piqeu). 
Kjo gazetë përmban, ndër të tjera, edhe një numër artikujsh me interes për gjuhësinë shqiptare 
(artikuj për alfabetin, etimologjinë e gjuhës shqipe, etj. *) Më 1879, u botuen edhe dy 
gazeta të tjera: njena në Athinë, nga arbëneshi i Greqisë, Anastas Kullurioti me titull 
” H Ocovfj tt)s ’Akpavîo:,, (Zani i Shqipnisë) (1879-1880) dhe tjetra, për të cilën u ba fjalë këto

*) Këtë informatë pati mirësinë të na e jepte. Prof. A. Buda, i cili e zbuloi këtë gazetë 
me rastin e një vizite që bani në Greqi kohët e fundit.
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shqiptar dlie të huej, të pasqyruem në shtypin e ma se 60 vjetëve për çeshtje të ndryshme të 
gjuhësisë) asht, në radhë të parë, t ’u japë punonjësve shkencorë, pedagogëve, mësuesve, 
studentëve, bibliografëve dhe gjithë atyne që kanë interesa për studime gjuhësore, një grum- 
bull faktesh e të dbanash të panjohuna për të gjithë. së dyti, të kontribuojë në hartimin e një 
bibliografie gjuhësore të plotë.

Për ta ba ma të lehtë dhe praktikisht ma të përdorshëm këtë punim, në fund do të jepen 
edhe këto pasqyra: 1) indeksi alfabetik i personave (autor ose jo) që pëmienden në këtë punim
2) tabela analitike, simbai landes, me referime të numri përkatës,3) lista e piote e shtvpit, 
që u shfrytëzue në këtë punim, me të dhana edhe për vendin ku gjinden.

Tue i mbyllun këto radhë, përfitojmë nga rasti të falënderojmë drejtuesit e Bibliotekës 
Kombëtare dhe të Bibliotekës Shkencorc të U.SH.T. si dhe punonjësit respektivë të sektorëve 
të bibliografisë edhe të albanologjisë, Arkivin e Shtelit të R.P.SH. dhe Biblioteknt e Shtetit 
në Korçë, Elhasan e Shkodër për ndihmën dlie lehtësinat që na dhanë sidomos në shfrytëzimin 
e koleksioneve të shtypit.

Në mënyrë të posaçme falënderojmë sliokun Androkli Rosta Ilari, i cili na ngarkoi këtë 
punë tue mos u kursye të na ndilimojë prej disa vjetsh me vërejtje dhe sugjerime shumë të 
vlefshme gjithësaherë që u çfaq nevoja. Me vërejtje e sugjerime na ndihmuen ediie prof. A. 
Krajni e shokë të tjerë të Institutit të Historisë e Gjuhësisë.

Sugjerimet a vërejtjet, me gojë a me shkrim, që do t ’i bahen këtij punimi, do të mirëpri- 
ten me kënaqësi e mirënjohje dhe do të kihen parasvsh në rasën e një botimi të r ; të plotësuem
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1) A. KOSTALLARI, Gjendja e studimele albanologjike në Shqipëri, problemet dhe detyrat 
e reja. Buletin i U.SH.T. Seria Shk. Shoq. Tirane, XVI/4/1962, fq. 11.

2) po aty, fq. 11-12
3) ALBANISCHE FORSCHUNGEN I. Die. slavischen Elemente int Albanischen, mit 

einer Einleitung, welche die Ausbreitung des albanischen Volksstammes, die Quellen unserer 
Kenntniss der albanischen Spracbe, die Laute derselben und die Yersuche, diese Laute dar- 
zustellen, zum Gegenstande hat. Von Dr. FRANZ MIKLOSICH, Wirklichem Mitgliede der 
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Gerold’s Sohn, Buchhandler der Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften, 1870, (Separa- 
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Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften) fq. 38 (Bibliografia f. 3-9). [GJURMIME SHQIP- 
TARE I .  Elementet sllave në gjuhën shqipe, . . . nga Dr. Franz Miklosich, Vienë, 1870.] / 
Gjendet në Bibliotekën Kombëtare, Tiranë, Nr. 79a — A-25)/.

4) JUP KASTRATI, në: Historiku i bibliografisë shqipe, botue në Buletin i U.SH.T., 
Seria Shk. Shoq. Tiranë, 1957, X IJ 1,225-230, ribotue me plotësime edhe në veprën Bibliografi 
Shqipe, Tiranë, 1959, fq. 9-11, shënon si vepër të parë për bibliografinë shqipe punimin e G. 
Pétrovich: ”Scanderbeg, etj., botue në Paris më 1881. Punimi bibliografik i Fr. Miklosiçit 
botue 11 vjet para Pétroviçit (shih shenimin Nr. 3), nuk asht vepër më vehte, po një kapitull. 
Sikurse e thotë edhe vetë autori, kjo bibliografi i shërbeu si leteraturë për studimet e tia  shken- 
core. Ky kapitull mban titullin Ubersicht tier Quellen unserer Kenntniss der albanischen Spraihe 
[Pasqyra e burimeve lë njohunive tona rreth gjuhës shqipe]. Përmban 38 vepra me përshkr m 
të plotë bibliografik, me renditje kronologjike (nis me veprën e F. Bardhit ’’Dictionarium 
latino-epiroticum, etj.” , 1635 dhe mbaron me ’’Cuvendi i arbenit” 1868). Për 18 vepra, Miklo- 
siçi jep gjykime e vrejtje të përmbledhuna. Veç veprave që shënon sipër, autori shkruen se ka 
përdorun në punimin e vet edhe një regjistër me 2000 fjalë, në dorëshkrim, të mbledhuna prej 
tij nga një gegë në vjetet’ 40 të shck. XIX, si dhe disa kangë të mbledhuna nga shqiptarët 
e Dalmacisë.

5) n.A. KOYniTOPES, AABANIKAI MEAETAI, IIPATMATEIA IÏTOPIKH KAI 
<DIAOAOriKH nE P I THS TAQSH^ KAI TOY E0NOYS TQN AABANQN, EN 
AO H N A I^, 1879. (Ekstrnkt nga e Përkohëshmja ’’Sigramatos” , veil. IV, Nr. 1, Athinê 
mars 1879).. (gjëndet nft Bib. Komb. me Nr.-80-C-13)

6) GUSTAV MEYER, Etymologisches Wôrterbuch der albanesischen Sprache, Strassburg 
Verlag von Karl J. Triibner, 1891. ’ Albanesische Bibliographie” , f. 516 (Bib. Komb. Nr. 
82-D-76).

7) Ing. F. MANEK, Dr. G. PEKMEZI, Ob. Lout. A. STOTZ, Albanesische Bibliographie, 
Wien, 1909, Selbstverlag des Vereines ’’Dija” VIII, Schinidg. 4/3 fq. 147 [Bibliographija 
shqype. E kanë mbledhun Ing. F. Manek, Dr. G. Pekmezi. Ob. -Leut. A. Stotz. Vienë, 1909. 
E shtypi shoqërija ’’Dija” , VIII — Schmidg. 4/3 (Bib. Komb. 82 — C — 44].

8) (EMILE LEGRAND), Bibliographie albanaise. Description raisonnée des ovrageu



B ib liog rafi 185

publiés en albanais ou relatifs à l ’Albanie du quinzième siècle à l ’année 1900 par Emile Legrand 
oeuvre posthume complétée et publiée par Henri Gûys, élève diplômé de l ’école des langues 
orientales, Paris, Librairie Universitaire H. Welter, éditeur, 4, rue Bemard-Palissy, 1912, 
fq. VIII+228. [Përshkrim i arsyetuem i veprave të botueme shqip ose në lidhje me Shqipninë 
që nga shekulli i pesëmbëdhjetë e deri në vjetin 1900 prej E. Legrand, vepër postume plotësuë 
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Cesellschaft. Herausgegeben von Albert Thumb und Wilhelm Streitberg I. Band Jahrgang 
1913, Strassburg, Karl J. Triibner, 1914, fq. 80-82; II. Band Jahrgang 1914 Strassburg,
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«HIIEIFQTIKA XPONIhA. EN IQANNINOIS, 1927, fq. 127-147, 152. (Bib. E«mb. 
86-C-l (1-24).

16. D.P. KALOGEROPOYLOY, BlBAIOrPAGIKH SYMBOAH EIS TA IIEPI 
AABANIAS (1771—1929,) A0HNAI, 1929 fq. 22. /Bib. Komb. 87-E-5).

17. _  EV. KOURILA, BlBAIOrPA«I>IA HIIEIPOY KAI AABANIAJ (JYM IIAH- 
PQMA Tq NYIIO LEGRAND, BYPXHEP, BIZOYKI A OY KAI B E Ë J  E K A O 0EIJQ N ) 
në «HIIEIFQTIKA XPONIKA» EN JQ A N N IN O IJ, <928. E T O J TPITON fq. 50-102, 
E T 02 ' TETAPTON, 1929 fq- 112-145, E T O J lïEMIITON, 1930, fq. 119-152, 236,-252; 
E T O I  EKTON, 1931 fq. 75-153. (Plotësim i botimeve të bame nga Legrand, Bürchner, 
Vizukides e Bees në ’’Kronikat Epirote” Janinë, 1928, Vjeti i tretë, fq. 50-102; Vjeti i katërt. 
1929, fq. 112-145, vjeti i peste, 1930. fq. 119-152; 236-252; vjeti i gjashtc, 1931, fq. 75-153), 
(Bib. Komb. Nr. 86-C-l 1-24).
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18. B.A. MYSTAKIDES, JYMBOAH El J T H N  HIIEIFQTIKHN BTBAIOrPA«frIAN 
në ”  HI1EIPOTIKA XPONIKA» EN K2ANNINOIJ, 1931, ETO J  EKTON fq 227-284. 
{Bib. Komb. Nr. 86-C-l (1-24).

19. Prof. PAPAS GAETANO PETROTTA, Popolo, lingua e letteratura albanese, Tipo­
grafia Pontificia — Palermo, 1931 ’’Bibliografia’’ fq. XVII-LIV, dhe Saggio di bibliografia 
albanese (1500-1930), Palermo, 1931, fq. 40 (Bib. Komb. nr. 81-D-64).

20. PH. MIIIALOPOVLOS, VYMBOAH E I J  THN HIIEIPOTIKA BlBAIOTPA- 
4>IAN në «HITEIPQTIKA XPRONIKA» EN IU VNNINOl^ , 1932 E T O J EBAOMON 
fq. 131-148 (Bib. Komb. Nr. 86-C-l (1-24).

21. (LEON SAVADJ1AN), Bibliographie Balkanique 1933 Rédigée par Léon Savadjian, 
Paris, 1934. Albanie fq. 27-29; Bibl. Balk. 1936, Albanie, f. 29-31, Paris, 1937; Bibl. Balk, 
1938. Albanie, fq. 69-75 (Bib. Komb. Nr. 80-C-54 (1-31.

22. Prof. JEAN G. KERSOPOULOS, Bibliographie Nr. I: ALBANIE. Ouvrages et 
articles de revues parus de 1555 à 1934. Editions ’’Fiamma” , Athènes, 1934, fq. 114 (Extrait 
de la revue ’’Les Balkans” , Athènes. Série de bibliographie françaises sur les Nations Balka­
niques). (Bib. Komb. Nr. 83-C-23).

23. CHALVA BERIDZE, Bibliografia Francese dell’Albania. Napoli, Tip. F. Volpi- 
celli, 1937, fq. 13JB ib. Komb. Nr. 82-S-44).

24. HENRI GUYS, Bibliographie Albanaise. Description raisonnée des ouvrages publiés 
-en Albanie ou relatifs à l’Albanie de 1900 à 1910. Tirana, 1938. Maison éditrice ’’Kristo Lua- 
rasi” fq. 5 -j-VIII. [Përshkrim i arsyetuern i veprave të botueine shqip ose në lidlije me Shqip- 
ninë që nga 1900 deri më 1910] (Bib. Komb. Nr. 83-D-47).

25. CARLO TAGLIAVINI, In/logemianisches Jahrbuch, etj. XXV. Band Jahrgang 1941 
(Bibliographie des Jahres 1939), Berlin 1942 — VII. Albanese (e Linguistica balcanica com­
parata), fq. 188-240; (Bib. Komb. Nr. 84-D-2).
—Rassegne bibliografiche ’’Linguistica” në ’’Rivista d ’Albania” Roma, 1940, fase. II, fq. 198- 
-208: fase. IV, fq. 416-424: 1941, fase. II, fq. 181-190, fase. III, fq. 277-285. fase. IV, fq. 397- 
-413; 1942. fase. IV, fq. 252-262. (Bib. Komb. Nr. 80-C-18 (1-3).

26. PIERO COSTA, Bibliografia Albanese, 1941. Edizione ’’Distaptur” Tirana, 1942, 
fq. 65 të shaptilogr. / Bib. Komb. Nr. 81-A-58/.

27. a) Dr. Georg Stadtmiiller, B:pUoYoaq>ìa ng «HnEIF(jTIKA XPONIKA,» EN 
im N N IN O IJ ,  1935, fq. 302-303.(86-C-l (4)'.

b) Marco Petla, Appunti di Bibliografia Albanese; opere non segnalate nella Biblio­
graphie Albanaise de Legrand-Gûys e possedute dalla biblioteca Criptense /Ekstrat, gjendet 
në Bib. Komb. Nr. 91e-C-55)/.

e) Katalog 23. BYZANZ Neugriechenland — Albanieu Geschichte Literatur, Kunst, 
■Géographie, Zeitschriften. Markert & Potters Leipzig Cl. 13. Albanien, fq. 52-56] Bib. Komb. 
Nr. 84-C-83/.

ç) Në Adxhb 3a aoòanacfry CTaomay, jyeawc h eTHOJiorpjy, KFbwral. CB. 1-2, Beo­
grad, 1923. fq. 207, 213, 218, 227, 229 e 231 gjenden shënime bibliografiko-kritike të H. Bariç, 
P. Skok, Dr. C. Truhelha. (Bibl. Komb. Nr. 81-C-128).

d) I do shtue këtyne edhe një uumër rubrikash bibliograf ike të publikueme herë mbas 
here në shtypin e kohës.

28. Ban përjashtim vetëm slitypi i përditshëm, i cili do të përfshihet kur punimi, mbasi 
t ’i bahen edhe disa plotësime të tjera, të botohet më vehte.

29. Të dhanat bibliografike për shtypin shqiptar që japin autorët e poshtëshënuem, nuk 
janë të piota: Khs 1) Manek— Dr. G. Pekmezi— A. Stotz, Verzeichnis der bisher erschienenen 
albanesischen Zeitungen, në Bib. Shqype. Vienë, 1909, fq. XI. 2) G. PETROTTA, Popolo, 
Lingua e Letteratura Albanese, Palermo, 1931 — Stampa periodica (Riviste e giornali), fq. 
402-442); 3) G.S. SPANETTI, /  giornali di lingua albanese stampati in Italia (ekstrakt), 
4) H. GUYS, Bibliographie albanaise, Tirane, 1938'—shtypi i viteve 1900—1910; 5)K. GURA- 
KUQI, Lista e fleto reve shqipe të botueme në Shqipni 1910-1930, në ’’Vullneti i Popullit” ) 
Tirane, 28yXI/1930, fq. 11-12 dhe 6) J. KASTRATI, Bibliografia shqipe e shtypit (1848-1946, 
(dorëshkrirn i pabotuem, Arkivi i Inst. Hist. Gjuh.) Shkodër, 1942-1946.

30. ’’Historia e Letërsisë Shqipe” , vëll. II, Tirane, 1959, fq. 64.
31. Shih. Kr. FRASHËRI, Në gjurrnë të dy gazetace të vjetra shqipe, ”Zëri i Popullit” , 

Nr. 279 (4437), Tiranë, 22-XI-1962, fq. 3.
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1 . — ALFABETO Albanese [Alfabeti shqip] — F I AM  URI A R R ËRIT (La Bandiera
dell”Albania) Coriglianio Calabro. 20 Luglio 1883, Anno I. Nr. 1. fq. 1.
Në këtë artikull pa nënshkrim, shkruhet se tash e mbrqpa, në vend të disa shkro- 
njave greke, do të përdoret alfabeti italian. Jepet një pasqyrzë e disa zanoreve 
dhe bashkëtingëlloreve, dhe mënyra e shqiptimit të tyne.

2 . — ANASTAS Culurioti. FIAM URI ARBËRIT (La Bandiera dell’Albania) Cori-
gliano Calabro, 13 Dicembre 1883, Anno I  Nr. 3, fq. 3.
Njoftohet se konsulli grek në Gjinokastër, arrestoi A. Kulluriotin dhe e dërgoi 
të shoqnueni në Korfuz. Shkaku i arrestimit asht se A. Kullurioti kishte ardhun 
në Gjirokastër për të studjue ma për së afërmi gjuhën shqipe.

3. —  CALVOSA, M.: Giuseppe De Rada. — FIAM URI A R B ËRIT (La Bandiera dell’
Albania' Çorigliano Calabro. 1 Dicembre 1883. Nr. 3, fq. 1-2.
Nekrologji për Zef De Radën, të birin e Jeronim De Radës. Në këtë nekrologji, 
ndër të tjera, thuhet se Zef De Rada hartoi më 1869-70 gramatikën shqipe, e cila 
u botue në Firenee më 1871. Kjo vepër — vazhdon A. — i tërhoqi vëmendjen shu* 
më dijetarëve të huej si Miklosiçit, Majerit, etj. Vetë L. Benlëv, në Analizën e tij 
mbi gjuhën shqipe (Paris, 1879), u mbështet në këtë gramatikë.

4. — CANTO sopra Ibraimin da Ipech. [Kangë për Ibrahimin nga Pejaj. FIAM U RI AR ­
B Ë R IT  (lui Bandiera dell’Albania) Çorigliano Calabro. 30 Settembre 1883, Anna 
I. Nr. 2, fq. 4-6.
Botohet një vjersHë në gjuhën shqipe, nxjerrë nga vepra e Jubanit, kushtue 
Ibrahimit nga Peja, Pashë i Shkodrës. Në fund jepen 15 shënime me vërejtje 
gramatikore e leksikore të tekstit, v

5. — LJËPUS nca Jannina (Lettera da Giannina) Szottit N. N. (Al. sig. N.N.).
FIAM URI A R B ËRIT (La Bandiera dell'Albania) Çorigliano Calabro, 30 
Settembre 1883, Anno I. Nr. 2, fq. 6.
Në këtë letër pa nënshkrim, thuhet se Porta e Naltë e Stambollit, nën nxitjen 
c grekëve, nuk i jep leje Kristôforidhit të botojë një fjalor shqip-greqisht-italisht 
dhe turqisht, të cilin autori e ka gati prej kohësh.
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4>. — [ALLF ABETARE.I A]. — DRITA Konstantinupole., 10 te vieshte.se di/te, 1884, Viti I, 
Nr. 3. fq. 47.
”Me të qënë që ca nga këndonjësit’ e kësaj fletore — shkruen Red. — edhe s’e 
kanë mësuarë mirë zën’e sicilësëdo nga shkronjatë shqip, ja se ku i tregojmëme 
frengjisht, a italisht, edhe me greqisht” . Ma poshtë jepet një pasqyrë e alfa- 
betit të shqipes më 36 shkronja. Të gjithë tingujt jepen me nga një shkronjë të 
vetme.

7. — AKË13REST (T') e Calabrie, (Gli albanesi di Calabria). — FIAM URI A R B Ë R IT
( lui Bandiera dell’Albania) Çorigliano Calabro, 13 Gennaio 1884, Anno I, Nr. 4, 
fq .3-8.
Në faqen 7-8 gjindet një shënim mbi ortografinë dhe përdorimin e shkronjës ë.

8. — COLLEGI i Arbres (Il Collegio Albanese). — FIAM URI A R BËRIT {La Bandiera
dell'Albania Çorigliano Calabro, 15 Febbrioaio 1881, Anno I, Nr,5, fq.2-5 (vv). 
Në faqen 2-3 në shënim flitet për prapashtesat shqipe zvogëluese e përkëdhelëse 

T T
th e z: Szot (signore) Szottëlh, gehrep (forchetta) gchrepëth; tek foljet dhe emna► 
që mbarojnë me l, lj, r të primun nga i: rjan (guarda) ruanen (guardano), rua- 
nith, ruanënith; diaalj (fanciullo) diaaljith; diel (sole) dielith; ajer (vento)
ajërith. Vasa (giovanetta) vasa-sz, delje (pecora) delje-sz, etj.

9. — DARA, Cav. GABRIELE: Monografii e Palaz-Adrianit (Monografia di Palazzo
Adriano). — FIAM U RI AR B Ë R IT  (lui Bandiera dell’Albania) Çorigliano 
Calabro, 30 Aprile 1884, Anno I, Nr. 7, fq. 3-8.
Përmban edhe antroponimo (emna fisesh të familjeve arbneshe): Barci, Bëljucci 
(Beiucci), Bardhusi (Bardhusci), Vscala. Burròsa, Crepsi, Camizzi, Costantini, 
Caljavai (Cagliavai), Conti, Barbati. Cukji (Cucci), Ljécureszi (Licursi), Rafti 
(Rafsi) Ljèsi (Ljesci), Prifti, Mazzarakji, Marhjann, Proffera, Scariani, Dra­
gati, G Inviarli, Ciulja. Pohjini, Sulji, Provata, Sirgji, Despoti, Spata, Skiròi, 
Vremai. Zincano, etj.

10. — LAlJ.M’ 1 Atti-Parthina (Notizia recentissima). — FIAM URI AR B Ë R IT  (La
Bandiera dell’Albania) Çorigliano Calabro, 30 Maggio 1884, Anno I, Nr. 8
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Athinë wë 10 qershor: Njoftohet se në Institutin filologjik të Parnasit në Greqi, 
u krijue shoqnia ’’Vëllaznit Shqiptarë” , në statutin e së cilës, ndër të tjera,. 
thuhet se shoquia ka për qëlliin përhapjen, naltësimin e pastrimin e gjuhës 
shqipe.

11. — MITRO, EUTIMIO: Topografi e Corcës (Topografia di Korizza). — FIAM URT
AR B Ë R IT  (La Bandiera dell‘ Albania) Corigliano Calabro, 30 Giugno 1884. 
Anno I. Nr. 9, fq. 6-8 dhe Nr. 10 fq. 7-8.
Përmban edhe toponime të krahinës së Korçës dhe të zonave përreth saj.

12. — MUSACHIA, PAPAS GIUSEPPE: Monografia di Piana de’Greci. — FI AM  U R I
A R B Ë R IT  (La Bandiera dell’ Albania) Corigliano Calabro, 30 Ottobre 1884 
Anno 1, Nr. 12, fq. 5-8 (vv.).
Përmban edhe onomastikë (antroponime të shek. XV).

13. — TRII fiaalj t ’Arbërèsa AT, EEM e SIS (Tre parole albanesi AT, EEM e SIS). —
FIAM U RI ARBËR1T (La Bandiera dell’Albania) Corigliano Calabro. 3d 
Maggio 1884, Anno, I, Nr. 8, fq. 7 e 8.

Etimologji e gramatikë.
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14. — DOCIII, PRIMO: Topografia d ’Alessio in Albania [Topografia e Lezhës në Shqipni]
FIASIURJ . ARBËR1T (La Bandiera dell’Albania) Corigliano Calabro. 2d 
Ottobre 1885. Anno II, 6,7, fq. 7-8

Përmban edhe të dhana mbi antroponiminë e toponiminë.
15. •— MUSACCIJIA, Dott. GIOVANNI: Monografia di Ururi [Monografia e Ururit].

FI AM O RI AR B Ë R IT  (La Bandiera dell’Albania) Corigliano Calabro, 20 Giugno* 
1885, Anno l i .  Nr. 3, fq. 6-8 dhe Nr. 4, fq. 7-8.

Përmban edhe të dhana mbi antroponiminë e toponiminë e Ururit (krahinë 
e popullueme prej arbëneshvet).

16. — PELAS Gl ed Elioni [Pellazgë dhe Helenë]. — FIAM URI AR B Ë R IT  (La Bandiera
dell'Albania) Corigliano Calabro, 20 Settembre 1885, Anno 11, Nr. 5, fq. 3-8. 
Përpjekje për të pro\ue prejardhjen e shqiptarëve riga pellazgët. Në shënim 
jcpet edhe një ekstrakt i studimit të L. Pordhoszkyt ’’Suffixes verbaux alba­
nais tirés du chant de Milosao” [Mbrapashtesat foljore shqipe nxjerrë nga kanga> 
e Milosaos].

17. — PODHORSZKY, LUDVIG: [Një letër]. — FIAM U RI AR B Ë R IT  (La Bandiera
dell’Albania) Corigliano Calabro, 10 Aprile 1885, Anno l i ,  Nr. 1, fq. 8. 
Botohet letra e Louis Podhorskyt, i akademisë hungareze, me të cilën përcjellë 
një studim të tijin mbi identitetin e mbrapashtesavet shqipe. latine e finlan- 
deze. K y studim, shkruhet, do të botohet në këtë revistë.

18- — RILIEVI grammaticali della lingua albanese [Relieve gramatikorc të gjuhës shqipej- 
— F IAM U RI AR B Ë R IT  (La Bandiera dell’Albania) Cosenza, 20 Novembre 
1885, Anno l i ,  Nr. 7, fq. 7-8: dhe 20 Gennaio 1886, Anno III , Nr. 9, fq. 8, Nr. 
11 fq. 7.
Pasqyrë e lakimit të emnave shqipe në shqip e italisht me shënime. Emn» 
të shquem (nomi determinativi), etj.
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- AI I ABETO albanese [Alfabeti shqip}. — FIAM U RI ARBËRIT {La Bandiera 
dell’Albania) , Cosenza, 15 Ottobre 1886, Anno I II ,  Nr. 1, fq. 1.
Riprodhim i aitikullit të botuem në këtë të p)ërkohëshme, Vjeti I, Nr. 1, fq„ 
1,1883. (Shili N r.l).

ERIIN ajer i miir (Spira buon vento).—FIAM U RI A R B ËRIT [La Bandiera dell’ A l­
bania), Cosenza 15 Novembre 1886, Anno I I I , Nr. 2, fq. 5-6.

Njoftohet se u hap i riogranizuem në gjimnaz e lice Kolegji Arbënesh i Shën 
Mitrit. Ftohen shqiplarët me i dërgue fëmijt e tyne ma mirë me studjue në këtë 
shkollë shqipe, scsa në shkollat e hueja greke e franteze.

19 . -  

20. —
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21. — MITRO, EUTIMIO: Vestigia delle antiche nostre sedi, che durano tra n»i [Gjurina
te vendbanimeve tona të lashta, që va'zhdojnë te nej. — FIAMUHI AR B Ë R IT  
[La Bandiera dell'Albania) Cosenza, 20 Aprile 1880, Anno I I I ,  Nr. 12, fq. 8 dhe 
Anno III , 1887, Nr. 5, fq. 1-4 ; Nr. 7, fq. 5-7.
Përmban emna topikfi të Shqipnisë Jugore dhe të Alesine, që i pëgjigjen antropo- 
nimeve arbcneshe ; jopen edhe një numur toponimesh, disa prej tyne, me shpje- 
gime etimologjike.

22. — (PODUORSZKY, L.): Progressi nella classificazione della lingua albanese [Përparime
ne klasifikimin egjuhës shqipe].—FI AMUR I AR B Ë R IT  [La Bandiera dell’A l-  
bania) Cosenza, 15 Novembre 1886, Anno III ,  Nr. 2, fq. 8.

Botohet letra frengjisht e linguisti L. Podhorszky, i cili, ndër të tjera * 
i shkruen revistës se po i dërgon një studim injaft vohininoz, në dorôshkrim* 
mbi afërsinë e shqipes me keltishten. ”Ajo që do t ’ju çuditë ma shumë —shkruen 
Podhorszky — asht afërsia me gjuhën egjyptiaue,.e ciln ka —me gjuhën kclte — 
po atë formin leksikologjik” , etj.

23. — RELIEVI Grammaticali... Shih Nr. 18 (1885).
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24. — LAI J.Vf E cheso-ditteshim (Notizie recenti). — FI AM UR! A R BËRIT [La Ralliera
dell Albania) Cosenza, 15 Marzo 1887, Anno I I I ,  Nr. 3, fq. 6-7.

Nga kjo rubrikë nxorëm këtë shënim :
— Vdiq Anastas Kullurioti, i cili shkroi shumë për gjuhën shqipe, etj.

25. LUVDIG Podhorsky. — FI AM U R! A R BËRIT [La Bandiera dell’Albania) Cosenza,-
15 Novembre 1887, Anno I II ,  Nr. 7, fq. 8. (w).
Të dhana biografike mbi L. Podhorskyn, linguist dhe anëtar i Akademise lv.uiga 
reze të shkencave.

26. — MlTKO, EUTIMIO : Vestigia delle antiche nostre sedi... Shih Nr. 21 (1886).

9 6

27. — ALFABETO albanese (Alfabeti shqip]. — ILI I  ARBRESVET [La Stellategli. A lba .
nrsi) Corigliano Calabro, 1 agosto 1896, Anno I, Nr. 1, fq. 12.
Jepet një pasqyre e piote e alfabetit të shqipes (të arbëneshve) me shpjegirae, 
adoptue pas veprës së De Rades dhe aprovue në Kongresin e pare gjuhësor ( 1895 ).

28. — BILOTTA, B. Psicologia della lingua albanese [P.sikolo'ji e gjuhës shqipe]- ILI
I ARBRESVET [La Stellategli Albanesi) Corigliano Calabro, 30 settembre 1896, 
Anno I, Nr. 2. fq. 26.

Përpjekje etimologjike.
29. — CONGRESSO Linguistico-Albanese [Kongres gjuhòsor-shqiptar]. — IL I 1 A R B R E S*

VET [Im  Stella degli Albanesi) Corigliano Calabro, 1 agosto 1895, Anno I, n r. 
1, fq. 3-8.
Kronikë mbi punimet e Kongres it të parë gjuhësor shqiptar, mbajtun në Kor i 
liano Kalabro më 1-3 tetor 1895 nën kryesinë e J. De Rades. Në këtë kongre- 
u muerën këto vendime : 1) u aprovua alfabeti i adoptuem më 1894 nga De Rada*
2) U krijue një komision prej 14 vetësh për hartimin o fjalorit të gjuhës shqipe ;
3) U themelue Shoqata Kombëtare Shqiptare dhe u aprovue statuti i saj ; 4) U ; 
vendos të botohet një revistë italo-shqiptarc ” Ili i Arbresvet” nën drcjtimin 
e A. Argondizza, etj.

30. — DIREZIONE (LA) : Dizionario Albanese [Drejtiini: Fjalori shqip]. — IL I  I  A R B .
RESVET [La Stella degli Albanesi) Corigliano Calabro, 1 agosto 1S96, Anno, 
I. Nr. 1. fq. 6.
Në Kongresin e parë gjuhësor u muar një vendim për hartimin e fjalorit të gjuhë* 
shqipe. Drejtimi kritikon metodôn që ndiqet në hartimin e këtij fjalori, dmth.
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që çdo shkronjë ta punojë një njcri. Propdzohet 1ë hotohen herë mbas liere né 
shtyllat c kësaj lletoicje shkronjat c përfundueme, ctj.

31. .— DIREZIONE (LA) : Relazioni con la Madre Patria [Lidhjet me Atdheun Nanë].
— IL I 1 ARBRESVET (La Stella degli Albanesi) Co figliano Calabro, 30 settem­
bre 1896, Anno I,  AV. 2, fq. 20-23.
Një nga argumentât e lidhjeve të dobëta në mes të Kolonive orbëneshe dhe 
Shqipnisë—shkruen Drejtimi — asht edbe mungesa e një alfabeti të përbashkët- 
të gjuhës shqipe për të dy anët, etj.

1 8  9 7

32. — ALFABETI . — SHQIPERIA Rucuresli, 17 (ê A fait [1897/ ,  Vit paTê, N . 2, fq. I .
Njoftobet se alfabeti, që do të përdorë kjó e përkohëshme, do të jetë me shkronja

33. ANASTAS Kulhtirioti. — SHQIPERIA Bacutesci, 15 Noembrit 1897, Vit i pare,
Ao. 4, fq. 3-4.
'Jë dbana biopiafike n b i jetën «Ile veprat e A. Kulhnictit.

34. — ARCCND17ZA, ANTONIO : All’ora di andare in mac<bina [Në mimitin e fondit
të vajtes në sbtyp]. — ILI 1 ARRRESVET (La Stella degli Albanesi) Corigliano 
Calabw, 31 Carnaio, 1897 Anno I . AV. 3, fq. 47-48.
Botoliet vendimi i Kryesisë së Shoqatës Kombëtare Sbqiptare (Società Nazionale 
Albanese), ku u bahet e ditun anëtarëve të shoqatës, se kongresi i dytë gjuhësor 
sbqiptar, do të mbabet në Lungro, me 20 shkurt 1897. Ma poshtë A. e kritikon 
këtë vendim si jo të diejtë për disa çëshlje, për lë eilat nuk asht i një mendjejje 
me aotoiët e vendimit.

35. •— BARCIA. Piof. GIOVANNI : Oli Istituti IlaJo-Allancsi [Institutet Italo-Shqip-
tare]! — LA NAZIONE ALBANESE Ppllagorio (Catanzaro), 1 Giugno 1897, 
Anno I, No. 10. fq. 4-5.
A. propozon shkrimjen e të gjitha sbkóllave dhe ktilcgjeve arbënesbe në një in­
stitut qëndror, i cili do të marrë emnin ’’Instituti i Madh i Italo-Shqiptarëve’. 
Shton se jiër funksionimin e këtij instituti, dilhet të bartohet statuti, rregu* 
Ilorja etj.

36. — BENLOEW, LOUIS: I Alvaniki Glossa [Gjuha shqipe]. — SHQIPERIA Bucuresct,
22 te Moit (1897), Vit pare, Nr. 3, fq. 2-3.
Artikull kushtue gjuhës shqipe, shkrue greqisht.

37. — BENLOEW, L : [Letër]. — LA NAZIONE ALBAN ESE Palla godo (Catanzaro), IS
Novembre 1897, Anno I, Nr. 22, fq. 7-8.
Letër frengjisht e L. Benlëv, dërgue A. Lorekjos. Nder të tjera, në këtë letër, 
e njofton se ka me e vu në dijeni të punimeVe të Kongresil Orientalist, që u mbajt 
në Paris. Që shqipja të bahet ma e njoftun ne France, Itali e njeti, vazlidon Ben­
lëv, duhet të shtypet një fjalor i plotë i gjuhës shqipe, një manual për udhëtarët 
që vinë nga larg, etj.

38. — (BENLOEW,L.): Në karté é Z... — SHQIPERIA BueUresci, 15 Noembrit 1897,
Vit i pare, Nr. 28, fq. 5.
Ribotim i letrës që L. Benlëv i dërgoi A. Lorekjos. botue në La Naz. AIL. 1897: 
1,22, fq. 7-8. (Shih Nr. 37).

39. — [BENLOEW. LOUIS] : Per Alhfabetne. — SHQIPERIA Bneuresci, 5 7ê Korhikut
1897. Vit i pare Nr. 9. fq. 5.
Botoliet një letër e L. Benlëv, me të cilën fton Shqiptarët që të përdorin alfabetin 
latin, ashtu siç veproi edhe Jakob Grimmi për gjermanishten, i cili vendosi slikro- 
njal latine. Ma poshtë red. në një shënim të sajin, njofton mbi disa ndryshime 
të  vogla që i ban alfabetit, që. përdor kjo e përkohëshme.

40. — BENLOEW, L. : Philologie et Politique : Un détrac teur des Albanais et leur delegué
[Filologji e Politikc : Një shpilës kundër Shqiptprëve dhe delegati i tyne].—
SHQIPERIA Bucure&ci, 29 Noembrit 1897, Vit i pare, Nr. 30, fq. 1-2.
A. i sillet Oppertit me fjalë të ashpra e fyese tue e quejtun shpifës, etj. për shkak 
se ky i fundit, ndër të tjera, sipas një citati që sjell vetë Benlëv, ka than§ 
për shqiptarët se ”on ne connaît ni leur origine, ni celle de leur langue, et il faut 
se défier d ’ctjmologies qui ne reposent pas sur un fondament scientifique” Këtij 
pollimi A. i ban një numur pyetjesh.

41. — BIBLIOGRAPHIE. — ALBANIA  (Èrvaelles, 1897) I ,  Nr. 4, fq. 03.
Recension i shkurtën në frangjisht, me vrejtje veprës ’’Grammatica albanese
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Në tre immura botohen 47 fjalë të reja ose të rralla 9hqipe, me përkthimin 
frangjisht, greqisht, turqisht e italisht.

55. — FIALE grekishte, te cilavet renia ghendet nde Shqipe pas Benloew edhe Dozon. —;
SHQJPERIA Bucuresci, 24 të Maiit (1897). Vit i pare, Nr. 3, fq. 4.
Botohen 22 fjalë shqip-greqisht.

56. — FIALE pér alhfabetne. — SIIQIPERIA Bucuresci. 14 e Qershorit 1897, Vii i  pare-
Nr. 6, fq. 1-3.
Propozohet të mblidhen njerëzit e dituii që gjinden në Shqipni dhe jashtë, për 
të krijue një alfabet të përbashkët të shqipes. Artikulli asht shkrue edhe në 
gjuhën greke.

57. — FIALE shqipé te pa ditura kudo. — SHQIPEHIA Bucuresci, 31 Déqémbrit 1897.
Vit i pare. Nr.. 32. fq. 7; No. 33, fq. 67—1898, No. 34, fq. 5, No. 35, fq 7; No. 
36, fq. 6; No. 37, fq. 7; No. 38, fq. 7; No. 39, fq. 7; No. 40, fq. 7.
Botohen 184 fjalë shqipe, të shoqnueme here mbas here, me përkthimin ruma- 
nisht, greqisht, frangjisht ose të shpjegueme me fjalë të tjera shqipe.

58. — FIALE të ra a të rimila. — ALBANIA (Bruxelles, 1897) I, Nr. 8, fq. 128.
Botohen 7 fjalë shqipe me përkthimin në frangjisht, turqisht e greqisht.

59. — GEG POSTRIPPA (Pseud, i Filip Shirokës) Ghuha shqyp. — ALBANIA (Bruxel­
les, 1897), I, Nr. 12, fq. 204.
Në shqipni, shkruen A, nuk po i japin kujdes gjuhës shqipe. Po përdoren pa 
vend shumë fjalë të huaja turke, italiane, sllave, etj.

€0. — GHIKA (pseudonim): Ghuha Shqipe. — SHQIPERIA Bucuresci, 17 te Maiit (1897), 
Vit i pare. No. 2, fq. 3.
A. shkruen mbi randësinë e të mësuemit dhe të shkruemit të gjuhës shqipe, 
pa të cilat s’mund të përparojë kombi ynë, etj.

61. — GHUHA Shqip. — ALBANIA (Bruxelles, 1897) I. Nr. 8, fq. 126.
Që të bahet një gjuhë e përbashkët e shqipes, propozohet të përzihet toskëni- 
shtja me gegënishten.

62. — GIROLAMO De Rada. — LA NAZIONE ALBANESE Pallagorio (Catanzaro),
30 Giugno 1897, Anno 1, Nr. 12, fq. 5-6.
Njoftohet dalja e librit të ri të De Rades me titull Appendice alla grammatica 
— Antologia Albanese, tradotta fedelmente da Girolamo De Rade (L. 1,50). 
Ma poshtë botohet e plotë parathania e kësaj vepre.

63. — GLI SHKËPËTARI nel Congresso degli Orientalisti [Shqiptarët në Kongresin
e Orientalistëve]. — LA NAZIONE ALBANESE Pallagorio (Catanzaro), 
15 Ottobre 1897, Anno I. Nr. 19. fq. 4-5.
Riprodhim i art. të gaz. Shqiperia, 1897, Nr. 9, fq. 1-2 (Shih edhe Nr. 92).

64. — IL CONGRESSO Nazionale Albanese [Kongresi Kombëtar Shqiptarj. — L’ALBA­
NIA  LETTERARI A Corigliano Calabro, 15 Mario 1897, Anno I, Nr. 3, fq. 2. 
Njoftohet se më 20 shkurt 1897, u mblodhën në Lungro 70 kongresistë, nën krye- 
sinë e Jeronim De Radës. Mbledhjen e hapi De Rada, i cili mbajti një fjalim 
të shkëlqyeshëm në gjuhën shqipe. Ma poshtë artikulli vazhdon me të dhana 
të tjera rretli punimeve të ketij kongresi.

65. — KAVAJA, H.: Fisét é Gruénves dhé Grisise. — ALBANIA (Bruxelles 1897),
I, Nr. 11, fq. 183.
Përmban edhe toponime.

66. — KAVAJA, II.: Fisét e Posrippes. — ALBANIA (Bruxelles, 1897) I, Nr. 8. fq. 128.
Përmban edhe toponime.

67. — KAVAJA, H .: Fisét e Récit dhe Lhohos. — ALBANIA (Bruxelles, 1897) I, Nr. 2
147.
Përmban edhe toponime.

68. KAVAJA, H.: Fisét e Riolhit. — ALBANIA (Bruxelles, 1897), Nr. 10 fq. 163.
Përmban edhe toponime.

69. — (KONICA, F.): Aux Albanologues [Albanologëvet]. — ALBANIA (Bruxelles. 1897),
I. Nr. 5, fq. 64„.
Me qenë se propozimi ynë, shkruen A., për të përdorun në vend të toskënishtes 
një gegënishten nji (për gj. m.) dhe nja (për gj. f.) nuk u muer parasysh, njoftoj- 
më se tash e mbrapa do të përdorim vetëm trajtën një.

70. — (KONICA, F.): Puna'e Letravet.—ALBANIA  (Bruxelles, 1897) I, Nr.7, 105-106.
Ndër të tjera, A. shkruen se nga Shqipnia i kanë ardhë redaksisë 387 letra, prej 
të cilavet 103 ishin të shkrueme me alfabetin e Stambollit, kurse pjesa tjetër, 
me shumë pak ndryshime, me alfabetin që përdor Albania. (Shih Nr. 51, 81).

71. — KO N1TZE-TEFELEN, BEY F. DE: ([Lelër]. — LA NAZIONE ALBANESE
pallagorio (Catanzaro), 15 Gennaio 1897, Anno I ,  Nr„ 1, fq. 5.
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Etimologji. Disa emna të muejvet të vjetit, të ditëve të javës, etj. A. i shpjegon 
si të .prejardhun nga shqipja e vjetër ose pellasgishtja. 

tl8 . — CREMONESI*). Prof. ENRICO: Genealogia dei suoni albanesi [Gjcnealogjia e 
tingujvc të shqipes]. — LA NAZIONE ALBANESE Pallagorio (Catanzaro) 
28 Febbraio 1898, Anno II, Nr. 4, fq. 6-8.
Në këtë artikull A. paraqet një klasifikim të tingujve të shqipes, me shkronja 
latine, sipas alfahetit të sajuem prej tij. Paraqet edite një pasqyrë të shkronja- 
vet shqipe me titull ’Tnmgu gjenealogjik i alfabetit shqip” me këtë rend: 1) 
labiale!, 2) dentalet, 3) spirantet, 4) palatalet, 5) linguale! (gjuboret) 6) gutu- 
ralet. Ma poshtë A. shkr inn se ka gati edite një gramatikë shqipe si edhe një 
fjalor italisht-shqip e shqip-i'alisht.

119. — DERA e Gbo Markut a e Rapid ont Mirdites. — ALBANIA Bruxelles, 1898, II,
Nr. 7,8 fq. 109-110, 130-136.
Përmban edhe onomastikë.

120. — DODANI, V.: Ghulia shqipe edhe feia (besa). — SIIQIPERIA Bucuresci, te Maiit
1898, Vit 11, No. 43, fq. 1-2.
A ., tue pasë parasysh edhe një broshurë të shkrueme nga një shqiptar ” tiho- 
dlûokt” , siç e quen, i cili paska shkrue se nuk asht mirë për ne shqiptarët të 
mësojmë shqipen, kur kemi greqishten. etj. — shkruen se gjulia shqipe asht 
e lashtë dhe se kjo duhet mësue e jo greqishtja. Porosit bashkëatdhetarët të mos 
gënjehen prej tij. _  _

121. — FIALE shqipe te nghara mé lhatineshte. — SIIQIPERIA Bucuresci, 30 Noembrit
1898, Vit II. No. 54, fq. 7; No. 55, fq. 5-6.
Botohen 74 fjalë shqip-latinisht. __

122. — FIALE shqipe le alerta mé romenishtc. — SIIQIPERIA Bucuresci, 1 le Maiit
1898, Vit i pare. No. 41. fq. 6. Vit II, No. 42, fq. 6, No. 43, fq. 6; No. 44 fq. 
5-6; No. 45, fq. 6.
Botohen 177 fjalë shqip-rumanisht.

123. — FIALE shqipé . . . Shih Nr. 57 (1897),
124. — FIALE turqishté qe kane hyre ne shqipéne. — SIIQIPERIA Bucuresci, 15 te Korhi

kut 1898, Vit II. No. 46. fq. 5; No. 47, fq. 6; No. 48, fq. 6; No. 50. fq. 7
No. 51, fq. 7; No. 52. fq. 6; No. 53, fq. 7.
Botohen 217 fjalë shqip-turqisht.

125. — GHUHA. — ALBANIA Bruxelles. 1898. I I  (vol. B ) fq. 9. 24, 41. 57. 77.
Me qëllim që të pastrohet shqipja nga fjalët e hueja, në pesë numra, botohet 
një listë fjalësh turke të zëvendësueme me fjalë shqipe, p.sh. fjalët englendisem 
baft, hyzmet, sevda. sekelldisem, inatosem, gjezdis, gjene, etj. zavendësohenme 
fjalë shqipe po përgëzohem, fat. sherbim, dashuri, merzitem a meritem, bares, 
prape - perseri • rishtazi, etj. Në fund u bahet thirrje lexuesve shqiptarë që të 
mbledhin nëpër katunde emnat e luleve, bimëve, etj. e t ’i dërgojnë për botiin.

126. — KA'IEDRE per ghubenc shqip. — SHQIPÉRIA Bucuresci, 15 Shkurt. 1898, Viti
i pare. No. 36, fq. 4.
Simbas një lajmi të gazetës ’’Roma” të 7 shkurtit, mësohet se në Universitetin 
e Napolit do të çelet një katedër e gjuhës shqipe. Botohet edhe letra e Shoq. 
Politike Shqiptarë të Napolit drejtue ministrit italian tê arësimit për çeljen 
e katedrës.

127. — KERBAKER, M. : [Letërj. — LA N AZIONE ALBANESE Pallagorio (Catanzaro)
15 Aprile 1898, Anno II. Nr, fq. 7-8
Botohet letra e M. Kerbaker dërgue A. Lorekjos n ’emën të Institutit Mbr. Orien* 
tal të Napolit, me anën e të cilës e njofton se në mbledhjen e afërt të Këshillit 
Administrate të Institutit, do të diskutohet mundësia e hapjes së katedrës 
së gjuhës shqipe pran këtij Instituti. Në fund të letrës botohet edhe një shënim 
i redaksisë.

128. — LA CATTEDRA di lingua albanese nel R. Istituto Orientale in Napoli. [Katedra
e gjuhës shqipe në Institutin Mbr. Oriental të Napolit]. — LA NAZIONE  
ALBANESE Pallagorio (Catanzaro) 31 Maggio 1898. Anno II , Nr. 10. fq. 2-3. 
Botohet tekstualisht shkresa e Min. së Arësimit të Italisë, drejtue Shoqnisë 
Kombëtare Shqiptarë. Në këtë shkresë njoftohet Shoqnija se kërkcsa e saj për 
liapjcn e një katedre të gjuhës shqipe nuk mund të pranobet për shkak të buxhe- 
tit Bilanciar. Në një shënim të vetin, Drejtimi i gazetës shkruen, se hapja e ka­
tedrës së gjuhës shqipe asht dëshirë e 200.000 italo-shqiptarëve dhe se qeveria

*) Këtë einën herë e ndeshim Grernonesi herë Cremonese, na e 
(Sh . i  A .)

japin ashtu siç asht në tekst
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JuUfoi Cnhhufu që lexohet Jatroi Vellara. Këtë gramatikë Pouqueville ia ka 
dhurue Bibliotckës së Parisit. (Shih Nr. 135).

137. — NOTES Linguistiques: Pour la fusion des dialectes albanais [Sliënime gjuhësore: 
Për shkrimjen e dialekteve të shqipes]. — ALBANIA Bruxelles, 1898, II , Nr.

Në lidlije me problemin e slikrimjes së dialekteve të shqipes,' A. dallou dy veçori 
ortografike të gegënishtes e të toskënishtes: në të paiën shkruejnë venni, mma- 
rim etj., kurse në të dytën shkruejnë vendi, mbariin, etj.

138. — NOTES diverses: M. le Dr. Adolf Bauer fShënime të ndryshme: Z. Dr. Adolf Ba­
uer]. — ALBANIA Bruxelles. 1898, II , fq. 151.
Jepcn njoftime të reja mbi gjendjen c rande shëndetësore të «Ibanalogut Gustav

139. — NOTES diverses: Un autre savant danois. fShënime të ndryshme: Një tjétër dijetar
danez]. — ALBANIA Bruxelles. 1898, II. Nr. 9. fq. 151.
Njoftohet se Kr. Sanfeltl Jensen, autori i një vepre me titull Bumaensk og Alba- 
nesisk ka pregatitun një studim të randësishem mhi lidhjet rumuno-shqiptare, 
veçanërisht mbi disa çështje të infinitivit rumun, i krahasuem me atë të shqipes.

140. — NOTES diverses: Un mot d ’explication. [Shënime të ndryshme: Një fjalc shpje-
guese]. — ALBANIA Bruxelles, 1898, II, fq. 100.
Mbi shkrimin e emnave topikë të shqipes në gjuhët e hueja.

141. — PAK fiale per etimolhoghin’ e emrave. — SHQIPERIA BucurcscT30 Qershor 1898,
Viti II , No. 45, fq. 6.
Etimologji e fjalëve Albani, Shqipëri. Epir dhc Thesaur.

142. — PËR Alfabetnë. — SHQIPERIA Bucuresci. 30 të vieshlese I I I  1898. Viti II, No.
54, fq. 3.
Në lidhje me diskutimin e hapun për njësimin e alfabetit të shqipes, redaksia 
e gaz. Shqiperia dhe Albania e F. Konieës, vendosën të pranojnë në organet e 
tyne alfabetin latin, tue ba njckohësishl edhe njësimin e pesë shkronjave që këto 

__ dy organe përdornin veçmas.
143. — PER il dizionario albanese [Për fjalorin shqip]. — LA NAZIONE ALBANESE

Pallagorio (Catanzaro) 15 Ottobre 1898, Anno II, Nr. 19, fq. 5.
Njoftohet se arbneshi Antonio Krispi, i ka dorëzue redaksisë një puoim të tijin 
të çmueshëm në dorëshkrim me t'tu ll ’’Piccolo Dizionario (Italiano Albanese) 
delle parole piu necessarie (a completare la lingua parlata) nelle Colonie (di 
Sicilia) compilato sul Dizionario maggiore da ANDREA DARA (autore dello 
stesso) in Trapani (nell agosto 1867). Ky fjalorth përhahet prej 684 fjalrsh riga 
ato që gjënden të shpërndame në mes të italo-shqiptarëve. Po këtu botohet edhe 
parathania e këtij fjalorthi. Ndër të tjera, mhasi shpjegon mbi shkronjat e alfa­
betit që ka përdorun ne punën e tij, shkruen se ai ka pasë hartue , me mundë 
e lodhje të madhe, fjalorin shqip-il alishl e italisht-shqip, nè të cilin përmblidhej 
i gjithë thesari i gjuhës së kolonive. Mbasi tregon burimet që sherbyen për har- 
timin e këtij fjalori, përfundon se ky material u sekuestrue për shkak të kolerës 

_ që ra në Palar Adriano.
144. — PER la storia delle nostre Colonie in Italia [Për historinë e Kolonive tona në Itali].

— LA NAZIONE ALBANESE Palligorio (Catazaro), 30 Settembre 1898. 
Anno l i ,  Nr. 18. fq. 3-4, Nr. 21. fq. 5-7, Anno III , Nr. 2. fq. 6, Nr. 5, 
fq. 5; Nr. 7, fq. 7; Nr. 9, fq. 5-6; Nr. 10, fq. 5-6.
Përmban edhe onomastikë.

145. — REDAKSIA: Per alfabetne. — SHQIPERIA Bucuresci, 15 le Qershorit 1898, Vit
I I ,  Nr. 44, fq. 4.
Red. shkruen se ka ardhë koha që në vënd të fjalëvet të bahet me vepra hartimi 
i një alfabeti të përbashkët të gjuhës shqipe. Që puna të marrë një rrugë të mbarë, 
ftohen gjitlia bashkatdhetarët të çfaqin mendimin e tyne në shtyllat e kësaj 
së përkohëshmeje.

146. — SCHNEIDER, Ing. EDOARDO: Frigii, Osci, Pelassi e Albanesi (trad, dal francese)
[Frygët, Oskët, Pelazgël, e Shqipëtarët (përkth. nga frangjishtjaj. — L.4 
NAZIONE ALBANESE Pallagorio (Catanzaro), 15 Settembre 1898, Anno 
l i ,  Nr. 17' fq. 5-7; Nr. 18, fq. 7; Nr. 19, fq. 5-7;
A. i dërgon kësaj së përkohëshmje një studim të tijin mbi mënyrën e deshi- 
frimit të dy mbishkrimeve të vjetra në gjuhën fryge dhc oske, me anë të shqipes.

147. — SIIOQËRI shqipe. — SHQIPERIA Bucuresci, 30 le meshtese I I I  1898. Vit II, nr.
54, fq. 5.
Njoftohet se në Sofje e themelue një shoqni me emnin ’’Bashkimi” . Kjo shoqni 
ka për qëllim: 1) të shtypë libra mësimi shqip dhe t ’i shpërn<lajë në Shqipni,1 
2) të hapë një shkollë shqipe në Sofje o në Shqipni mbajë një gazetë për
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të mbrojtun intercsat c konihit shqiptar dhe V të ndihmojë shokët nevojtarë 
etj. (shih Nr. 180)

148. — SIITETESI (Statistique). — ALBANIA Bruxelles, 1898, 11, fq. 111-112.
Botoliet një statistikë e popullsisë së disa qyteteve të Shqipnisë ètnike dlie të 
disa viseve të tjera për rreth. Përmban toponime.

149. — TfRRANKl *S[PIRO] /i[EG] (pseud, i Fail; Konicës): Marko Boçari auktor.— ALBA­
NIA  Bruxelles 181)8, l i ,  Nr. 4. fq. 58-59.
A. shkruan se fjalori greqisht-shqip i M. Boçarit në drsh. gjindet, simbas E. 
Legrandit, në Bibliotekën Nacionale to Parisit. Propozon le botoliet ky fjalor- 
Sbpall r>jë fushatë. Në fq. 91 të vitit II dhe në fq. 73, 104 të v itit III të Albania-s 
botoliet lista e personave që kontribi en në të bolla për botimi» e këtij fjalor» 
(shih edile versionin frangjisht: Mario Bocari auteur, fq. 78-80).

50. — TURIELLO, P.: Statistica degli albanesi d ’Italia. II. [Statistika e Shqipëtarëve 
1 t ’Italisë, II]. — LA NUOVA ALBANIA, Napoli. 2 Giugno 1898. Anno I .

Nr. .7. fq. 5-6.
Përmban edhe toponime nga 6 provinca të banueme prej Shqipëtarëve të Italisë.

151. — VARIA: Alfabeto Albanese;. [Alfabeti shqip]. — LA NAZIONE ALBANESE
Pallagorio (Catanzaro), 15 Agosto 1898. Anno l i ,  Nr. 15, fq. 8.
Njoftohet se Zef Skiroi (Giuseppe Seliir ) ka slikrue një artikull përmbi alfabeti» 
e shqipes, i cili do të botohet së shpejti.

152. — VARIA: Cattedra di Lingua albanese [Katedër e gjuhës shqipe]. — LA NAZIONE
ALBANESE Pallagorio (Catanzaro), 31 Maggio 1898, Anno II, Nr. 10, fq. 8. 
Etohen këshillat komunale të kolonive arbëneshe, që të bashkohen me kërkesën 
që i asbt ba qeveiisë, për hapjen e një katedre të gjuhës shqipc.

153. — VARIA: (Dorsa) Filologia Albanese f(Dorsa) : Filologji shqipe]. — LA NAZIONE
ALBANESE Pallagorio (Catanzaro), 15 Luglio 1898, Anno II, Nr. 13, fq. 8. 
Etiniologji. A. vë në dukje afinitetin e fjalëve Nuovo, Nuora e Nuvola në shqip, 
greqisht e latinisht.

154. — VARIA: XII Congresso degli Orientalisti, [Kongresi i XII i Orientalistëve]. —
LA NAZIONE ALBANESE Pallagorio (Catanzaro). 31 Dicembre 1898, Anno 
II, Nr. 24, fq. 7.
Letër e baroneshës Josefine Knorr, drejtue presidenti të Kongresit të XII të 
Orientalistëve në Romë, me të cilën e njofton se pranon të marrë pjesë në këtë 
kongres dhe shpreson se do të diskutohen edlie çështje të gjuhës shqipe, etj.

155. — VARIA: — 3. Congresso linguistico albanese [Kongresi i 3 gjuhësor shqiptar].
— LA NAZIONE ALBANESE PalagoAo (Catanzaro), 15 Gennaio 1898,. 
Anno II, Nr. , fq. 5.
Propozohet që Kongresi i tretë gjuhësor shqiptar të mhajiet në ditët e para të 
muejit prill 1898.
— Vocabolario della lingua albanese. [Fjalori i gjuhës shqipe].
Ilartuesve të fjalorit të gjuhës shqipe u kujtohet që ta shpejtojnë punën në më- 
nyrë që të merret në shqyrtim në kongresin e tretë.

156. — VARIA: Gli Albanesi delle Colonie in Italia [Shqiptarët c Kolonive në Itali]. —
LA NAZIONE ALBANESE Pallagorio (Catanzaro), 30 Settembre 1898, Anno 
II. Nr. 18. fq. 8.
Botohen dy ekstrakte nga monografia e Gustav Majerit Della lingua e della 
letteratura albanese, botue disa vjet më parë në revistën italiane ”La Nuova 
Antologia” , në të cilat bahet fjalë për gjuhën dhe letërsinë e shqiptarëve të 
Italisë, e veçanërisht për De Radën.

157. — VARIA: La Cattedra di lingua nostra [Katedra e gjuhës sonë]. — LA NAZIONE
ALBANESE Pallagorio (Catanzaro), 15 Febraio 1898, Anno II,Nr.3,fq.7-8. 
Njoftohet se interesimi për hapjen e një katedre të gjuhës shqipe vjen gjithnjë 
tue u shtue nga të gjitha anët.

158. — VARIA: Vocabolario Albanese [Fjalori shqip].— LA NAZIONE ALBANESE
Pallagorio (Catanzaro), 15 Maggio 1898, Armo II, Nr. 9, fq. 8.
E Kremoneze njofton mbi punën që ka ba deri më sot dhe çfarë i mbetet ende 
për të ba për fjalorin e gjuhës shqipe.

159. — VARIA: Poemi e canti albanesi [Poema e kangë shqipe]. — LA NAZIONE AL­
BAN EZ.E Pallagorio ( Catanzaro), 31 Dicembre 1898, Anno, II , Nr. 24 fq. 8. 
Njoftohet se janë botue dy fashikuj të librit të ri të Zef Skiros. Në këto fashikuj; 
gjindet edhe një studim origjinal i autorit përmbi alfabctin e shqipes.

160. — VIOLA (pseud.): II torrente Kiri [Përroni Kiri], — LA NAZIONE ALBANESE
Pallagorio (Catanzaro), 15 Novembre 1898, Anno II , Nr. 21, fq. 4-5.
Përmban edhe toponime.

161. — X. (pseud.): Çeshtia é Abécése. — SHQIPERIA Bucuresci, 15 te Korhikut
1898, Vit l i ,  No. 46, fq. 4-5.
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A. î këtii artikulli, propozon që problemi i alfabetit të shqipes të diskutoheft 
në të gjitha gazetat dhe revistat  e kohës, me qëllim që të arrihet një marrëveshje- 
e përbashkët për të përdorun një aifabet të vetëm. 

it)2. — ZACCL’A, A.C. (njihet edhe me pseud. Çajupi): Per Abeccdare shqip. — SHQIPE- 
R IA  Buauesu. 1898. Vit II . No. 49, fq. 4-5; No. 50. fq, 5-6; No. 51, fq. 3-4; 
No. 52, fq. 3-4 No. 53, fq. 2-3.
Letër e hapun e Çajupit, drejtue red. Shqiperia. Në këtë letër-studim, A. 
sliljelioi) pikëpamjen e vet rieth alfabetit të përbashkët të shqipes, tue arm è­
ni* përiundimjn se alfabeti ma i përshtatshëm për shqipen asht alfabeti latin. 
(Shih edhe versionm frangjisht: A la recherche d’un alphabet, botue po aty).




